
EUROPEJSKIE POROZUMIENIE 

w sprawie zniesienia wiz 
dla uchodêców

Rzàdy sygnatariusze niniejsze-
go porozumienia, b´dàce Cz∏onka-
mi Rady Europy,

pragnàc u∏atwiç przemieszcza-
nie si´ uchodêców stale przebywa-
jàcych na ich terytorium,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Na mocy niniejszego porozu-
mienia i na zasadzie wzajemnoÊci
uchodêcy stale przebywajàcy
zgodnie z prawem na terytorium
Umawiajàcej si´ Strony zwolnieni
sà z obowiàzku uzyskiwania wiz
w celu wjazdu lub wyjazdu na tery-
torium innej Umawiajàcej si´ Stro-
ny przez dowolnà granic´, pod wa-
runkiem:

ACCORD EUROPÉEN 

relatif ∫ la suppression des visas
pour les réfugiés 

Les Gouvernements signa-
taires, Membre du Conseil de 
l’Europe,

Désireux de faciliter les vo-
yages des réfugiés résidant sur
leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

1. Les réfugiés résidant régu-
li¯rement sur le territoire d’une
des Parties Contractantes seront
dispensés, aux termes du présent
Accord et sous condition de réci-
procité, de la formalité des visas
pour entrer sur le territoire des au-
tres Parties Contractantes et en
sortir par toutes les fronti¯res
∫ condition:

EUROPEAN AGREEMENT 

on the abolition of visas 
for refugees 

The Governments signatory
hereto, being Members of the Co-
uncil of Europe,

Desirous of facilitating travel
for refugees residing in their terri-
tory,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Refugees lawfully resident in
the territory of a Contracting Party
shall be exempt, under the terms
of this Agreement and subject to
reciprocity, from the obligation to
obtain visas for entering or leaving
the territory of another Party by
any frontier, provided that:
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(a) posiadania wa˝nego doku-
mentu podró˝y wystawionego
zgodnie z Konwencjà dotyczà-
cà statusu uchodêców z dnia
28 lipca 1951 r. lub Porozumie-
niem dotyczàcym wydawania
dokumentów podró˝y uchodê-
com z dnia 15 paêdziernika
1946 r. przez organy Umawia-
jàcej si´ Strony, na której tery-
torium uchodêcy ci zgodnie
z prawem stale przebywajà,

(b) ˝e wizyta nie trwa d∏u˝ej ni˝
trzy miesiàce.

2. Wiza mo˝e byç wymagana
w przypadku pobytu d∏u˝szego ni˝
trzy miesiàce lub w celu uzyskania
p∏atnego zatrudnienia na teryto-
rium innej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 2

Dla celów niniejszego porozu-
mienia „terytorium” Umawiajàcej
si´ Strony ma znaczenie przypisa-
ne przez t´ Stron´ w deklaracji
skierowanej do Sekretarza Gene-
ralnego Rady Europy.

Artyku∏ 3

W zakresie uznanym za ko-
nieczny przez jednà lub wi´cej
Umawiajàcych si´ Stron granica
b´dzie przekraczana wy∏àcznie
w wyznaczonych przejÊciach gra-
nicznych.

Artyku∏ 4

1. Postanowienia niniejszego
porozumienia nie ograniczajà prze-
pisów prawa dotyczàcych wizyt
obcokrajowców na terytorium in-
nej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Ka˝da Umawiajàca si´ Stro-
na zastrzega sobie prawo zakazu
wjazdu lub pobytu na swoim tery-
torium osobom uznanym za niepo-
˝àdane.

Artyku∏ 5

Uchodêcy, którzy na mocy ni-
niejszego porozumienia znaleêli
si´ na terytorium Umawiajàcej si´
Strony, zostanà w dowolnym cza-
sie ponownie wpuszczeni na tery-
torium Umawiajàcej si´ Strony,

(a) qu’ils soient titulaires d’un titre
de voyage, en cours de validité,
délivré par les autorités de la
Partie Contractante de leur
résidence réguli¯re, confor-
mément aux dispositions de la
Convention relative au Statut
des Réfugiés du 28 juillet 1951,
ou de l’Accord concernant la
délivrance d’un titre de voyage
aux réfugiés du 15 octobre
1946;

(b) que leur séjour soit inférieur
ou égal ∫ trois mois.

2. Le visa peut ˘tre exigé pour
tous les séjours d’une durée
supérieure ∫ trois mois ou pour
toute entrée sur le territoire d’une
autre Partie en vue d’y exercer une
activité lucrative.

Article 2

Le terme «territoire» d’une Par-
tie Contractante aura, en ce qui
concerne le présent Accord, la si-
gnification que cette Partie lui attri-
buera dans une déclaration ad-
ressée au Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe.

Article 3

Dans la mesure où l’une ou
plusieurs des Parties Contractan-
tes le jugerait nécessaire, le fran-
chissement de la fronti¯re n’aura
lieu qu’aux postes autorisés.

Article 4

1. Les dispositions du présent
Accord ne portent pas atteinte aux
prescriptions légales et réglemen-
taires relatives au séjour des étran-
gers sur le territoire de chacune
des Parties Contractantes.

2. Chacune des Parties Con-
tractantes se réserve le droit de re-
fuser l’acc¯s ou le séjour sur son
territoire aux personnes qu’elle
consid¯re comme indésirables.

Article 5

Les réfugiés qui se sont rendus
sur le territoire d’une Partie Con-
tractante sous le bénéfice des di-
spositions du présent Accord se-
ront réadmis ∫ tout moment sur le
territoire de la Partie Contractante

(a) they hold a valid travel docu-
ment issued in accordance
with the Convention on the
Status of Refugees of 28th July
1951 or the Agreement relating
to the issue of a travel docu-
ment to refugees of 15th Octo-
ber 1946, by the authorities of
the Contracting Party in whose
territory they are lawfully resi-
dent;

(b) their visit is of not more than
three months’ duration.

2. A visa may be required for
a stay of longer than three months
or for the purpose of taking up ga-
inful employment in the territory
of another Contracting Party.

Article 2

For the purposes of the present
Agreement the ”territory” of
a Contracting Party shall have the
meaning assigned to it by this Par-
ty in a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council
of Europe.

Article 3

To the extent that one or more
Contracting Parties deem necessa-
ry, the frontier shall be crossed on-
ly at authorised points.

Article 4

1. The provisions of this Agre-
ement shall be without prejudice
to the laws or regulations gover-
ning visits by aliens to the territory
of any Contracting Party.

2. Each Contracting Party rese-
rves the right to prohibit persons it
deems to be undesirable from en-
tering or staying in its territory.

Article 5

Refugees who have entered
the territory of a Contracting Party
by virtue of the present Agreement
shall be re-admitted at any time to
the territory of the Contracting Par-
ty by whose authorities the travel
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której organy wyda∏y dokument
podró˝y, na zwyk∏e ˝àdanie Strony,
o której mowa na wst´pie, z wyjàt-
kiem sytuacji, kiedy Strona ta ze-
zwoli∏a zainteresowanym osobom
na osiedlenie si´ na swoim teryto-
rium.

Artyku∏ 6

Niniejsze porozumienie nie
ogranicza pozostajàcych w mocy
lub mogàcych wejÊç w ˝ycie prze-
pisów prawa wewn´trznego ani
dwustronnych lub wielostronnych
traktatów, konwencji ani porozu-
mieƒ, na podstawie których do
uchodêców legalnie stale przeby-
wajàcych na terytorium Umawiajà-
cej si´ Strony stosuje si´ ∏agod-
niejsze warunki przekraczania gra-
nic.

Artyku∏ 7

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Stro-
na zastrzega sobie dla potrzeb po-
rzàdku publicznego, bezpieczeƒ-
stwa lub zdrowia publicznego
mo˝liwoÊç opóênienia wejÊcia
w ˝ycie niniejszego porozumienia
lub zarzàdzenia czasowego zawie-
szenia jego stosowania w stosun-
ku do wszystkich lub niektórych
pozosta∏ych Stron, z wyjàtkiem po-
stanowieƒ artyku∏u 5. Sekretarz
Generalny Rady Europy zostanie
niezw∏ocznie poinformowany
o podj´ciu takich Êrodków oraz
o ich zniesieniu.

2. Umawiajàca si´ Strona, któ-
ra skorzysta z mo˝liwoÊci przewi-
dzianej w poprzedzajàcym ust´pie,
nie mo˝e domagaç si´ stosowania
niniejszego porozumienia przez in-
nà ze Stron, z wyjàtkiem zakresu,
w jakim sama je stosuje w odnie-
sieniu do tej Strony.

Artyku∏ 8

Niniejsze porozumienie b´dzie
otwarte do podpisu przez Cz∏on-
ków Rady Europy, którzy mogà
staç si´ Stronami porozumienia
poprzez:

(a) podpisanie bez zastrze˝enia
ratyfikacji albo

(b) podpisanie z zastrze˝eniem ra-
tyfikacji, po którym nastàpi ra-
tyfikacja.

dont les autorités leur ont délivré
un titre de voyage, sur simple de-
mande de la premi¯re Partie Con-
tractante, ∫ moins que celle-ci n’ait
autorisé les intéressés ∫ s’établir
sur son territoire.

Article 6

Les dispositions du présent Ac-
cord ne portent pas atteinte aux di-
spositions des législations natio-
nales, des traités, conventions ou
accords bilatéraux or multilatéraux
qui sont, ou entreront en vigueur,
en vertu desquels des mesures
plus favorables seraient appli-
quées aux réfugiés résidant régu-
li¯rement sur le territoire d’une
des Parties Contractantes en ce qui
concerne le franchissement de la
fronti¯re.

Article 7

1. Chacune des Parties Con-
tractantes se réserve la faculté, 
pour des raisons relatives ∫ l’ordre
public, ∫ la sécurité ou ∫ la santé
publique, de ne pas appliquer
immédiatement le présent Accord
ou d’en suspendre temporaire-
ment l’application ∫ l’égard des
autres Parties ou de certaines
d’entre elles, sauf en ce qui con-
cerne les dispositions de l’article 5.
Cette mesure sera immédiatement
notifiée au Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe. Il en sera de
m˘me d¯s que la mesure en qu-
estion sera levée.

2. Toute Partie Contractante qui
se prévaudra de l’une des fa-
cultés prévues ∫ l’alinéa précédent
ne pourra prétendre ∫ l’application
du présent Accord par une autre
Partie que dans la mesure où elle
l’appliquera elle-m˘me ∫ l’égard
de cette Partie.

Article 8

Le présent Accord est ouvert
∫ la signature des Membres du
Conseil de l’Europe qui peuvent
y devenir Partie par:

(a) la signature sans réserve de
ratification,

(b) la signature sous réserve de
ratification suivie de ratifica-
tion.

document was issued, at the sim-
ple request of the first-mentioned
Party, except where this Party has
authorised the persons concerned
to settle in its territory.

Article 6

This Agreement shall not pre-
judice the provisions of any muni-
cipal law or bilateral or multilateral
treaties, conventions or agre-
ements now in force or which may
hereafter enter into force, whereby
more favourable terms are applied
to refugees lawfully resident in the
territory of a Contracting Party in
respect of the crossing of frontiers.

Article 7

1. Each Contracting Party rese-
rves the option, for reasons of or-
dre public, security or public he-
alth, to delay the entry into force of
this Agreement, or order the tem-
porary suspension thereof in re-
spect of all or some of the other
Parties, except in so far as the pro-
visions of Article 5 are concerned.
The Secretary-General of the Co-
uncil of Europe shall immediately
be informed when any such me-
asure is taken and again when it
ceases to be operative.

2. A Contracting Party which
avails itself of either of the options
provided for in the foregoing para-
graph may not claim the applica-
tion of this Agreement by another
Party save in so far as it also ap-
plies it in respect of that Party.

Article 8

This Agreement shall be open
to the signature of Members of the
Council of Europe, who may beco-
me Parties thereto either by:

(a) signature without reservation
in respect of ratification, or

(b) signature with reservation in
respect of ratification, follo-
wed by ratification.
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Dokumenty ratyfikacyjne zo-
stanà z∏o˝one u Sekretarza Gene-
ralnego Rady Europy.

Artyku∏ 9

1. Niniejsze porozumienie
wchodzi w ˝ycie jeden miesiàc po
dniu, w którym trzech Cz∏onków
Rady Europy zgodnie z artyku-
∏em 8 podpisze porozumienie bez
zastrze˝enia ratyfikacji lub ratyfiku-
je porozumienie.

2. W przypadku Cz∏onka Rady
Europy, który w terminie póêniej-
szym podpisze porozumienie bez
zastrze˝enia ratyfikacji lub je ratyfi-
kuje, porozumienie wejdzie w ˝y-
cie jeden miesiàc od dnia, w któ-
rym zosta∏o podpisane lub dnia,
w którym zosta∏ z∏o˝ony dokument
ratyfikacyjny.

Artyku∏ 10

Po wejÊciu w ˝ycie niniejszego
porozumienia Komitet Ministrów
Rady Europy mo˝e jednog∏oÊnie
zaprosiç Rzàd nieb´dàcy Cz∏on-
kiem Rady, b´dàcy natomiast stro-
nà Konwencji dotyczàcej statusu
uchodêców z dnia 28 lipca 1951 r.
lub Porozumienia dotyczàcego wy-
dawania dokumentów podró˝y
uchodêcom z dnia 15 paêdziernika
1946 r., do przystàpienia do niniej-
szego porozumienia. Takie przystà-
pienie nabierze mocy jeden mie-
siàc od dnia z∏o˝enia dokumentu
przystàpienia u Sekretarza Gene-
ralnego Rady Europy.

Artyku∏ 11

Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy zawiadomi Paƒstwa Cz∏on-
kowskie Rady i Paƒstwa przyst´pu-
jàce do niniejszego porozumienia:

(a) o ka˝dym podpisaniu z za-
strze˝eniem ratyfikacji, o z∏o-
˝eniu ka˝dego dokumentu ra-
tyfikacyjnego i o dniu wejÊcia
porozumienia w ˝ycie,

(b) o z∏o˝eniu ka˝dego dokumen-
tu przystàpienia zgodnie z ar-
tyku∏em 10,

(c) o ka˝dym zawiadomieniu lub
deklaracji otrzymanych zgod-

Les instruments de ratification
seront déposés pr¯s le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

Article 9

1. Le présent Accord entrera en
vigueur un mois apr¯s la date ∫ la-
quelle trois Membres du Conseil,
conformément aux dispositions de
l’article 8, auront signé l’Accord
sans réserve de ratification ou l’au-
ront ratifié.

2. Pour tout Membre qui,
ultérieurement, signera l’Accord
sans réserve de ratification ou le
ratifiera, l’Accord entrera en vigu-
eur un mois apr¯s la date de la si-
gnature ou du dépôt de l’instru-
ment de ratification.

Article 10

Apr¯s l’entrée en vigueur du
présent Accord, le Comité des Mi-
nistres du Conseil de l’Europe peut
inviter, par un vote pris ∫ l’unani-
mité, tout gouvernement non
Membre du Conseil qui est Partie
soit ∫ la Convention relative au
Statut des Réfugiés du 28 juillet
1951, soit ∫ l’Accord concernant la
délivrance d’un titre de voyage
aux réfugiés du 15 octobre 1946,
∫ adhérer au présent Accord.
L’adhésion prendra effet un mois
apr¯s la date du dépôt de l’instru-
ment d’adhésion aupr¯s du
Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe.

Article 11

Le Secrétaire Général du Con-
seil de l’Europe notifiera aux Mem-
bres du Conseil et aux États
adhérents:

(a) toutes signatures avec les
réserves éventuelles de ratifi-
cation, le dépôt de tout instru-
ment de ratification et la date
de l’entrée en vigueur du
présent Accord;

(b) le dépôt de tout instrument
d’adhésion effectué en appli-
cation de l’article 10;

(c) toute notification ou déclara-
tion re˜ue en application des

Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-
-General of the Council of Europe.

Article 9

1. The Agreement shall enter
into force one month after the da-
te on which three Members of the
Council, in accordance with Ar-
ticle 8, shall have signed the Agre-
ement without reservation in re-
spect of ratification or shall have
ratified it.

2. In the case of any Member
who shall subsequently sign the
Agreement without reservation in
respect of ratification, or shall rati-
fy it, the Agreement shall enter in-
to force one month after the date
of such signature or the date of de-
posit of the instrument of ratifica-
tion.

Article 10

After this Agreement has ente-
red into force the Committee of
Ministers of the Council of Europe
may, by unanimous vote, invite
any Government not a Member of
the Council, which is party either
to the Convention on the Status of
Refugees of 28th July 1951 or to
the Agreement relating to the is-
sue of a travel document to refuge-
es of 15th October 1946, to accede
to this Agreement. Such accession
shall take effect one month after
the date of deposit of the instru-
ment of accession with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope.

Article 11

The Secretary-General of the
Council of Europe shall notify
Member States of the Council and
States acceding to this Agreement:

(a) of every signature, with any
reservations in respect of rati-
fication, of the deposit of each
instrument of ratification, and
of the date on which the Agre-
ement enters into force;

(b) of the deposit of any instru-
ment of accession in accor-
dance with Article 10;

(c) of any notification or declara-
tion received in accordance
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nie z artyku∏ami 2, 7 i 12, a tak-
˝e o dniu, w którym nabierajà
one mocy.

Artyku∏ 12

Ka˝da Umawiajàca si´ Strona
mo˝e wypowiedzieç stosowanie
niniejszego porozumienia poprzez
zawiadomienie o tym, z trzymie-
si´cznym wyprzedzeniem, Sekre-
tarza Generalnego Rady Europy.

NA DOWÓD CZEGO, ni˝ej pod-
pisani, nale˝ycie w tym celu upo-
wa˝nieni, podpisali niniejsze poro-
zumienie.

SPORZÑDZONO w Strasburgu
dnia 20 kwietnia 1959 r., w j´zy-
kach angielskim i francuskim, przy
czym obydwa teksty majà jednako-
wà moc, w jednym egzemplarzu,
który zostanie z∏o˝ony w archi-
wach Rady Europy. Sekretarz Ge-
neralny przeka˝e uwierzytelnione
kopie Rzàdom sygnatariuszom.

dispositions des articles 2, 7 
et 12, et la date ∫ laquelle cel-
le-ci prendra effet.

Article 12

Toute Partie Contractante pour-
ra mettre fin en ce qui la concerne
∫ l’application du présent Accord,
moyennant un préavis de trois
mois, donné par une notification
au Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe.

EN FOI DE QUOI, les sous-
signés, dûment autorisés ∫ cet ef-
fet, ont signé la présente Conven-
tion.

FAIT ∫ Strasbourg, le 20 avril
1959, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du Con-
seil de l’Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil en enverra co-
pie certifiée conforme aux Gouver-
nements signataires.

with Articles 2, 7 and 12, and
the date on which it takes ef-
fect.

Article 12

Any Contracting Party may ter-
minate its own application of 
the Agreement by giving three 
months’ notice to that effect to the
Secretary-General of the Council
of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Agre-
ement.

DONE at Strasbourg, this 20th

day of April 1959, in English and
French, both texts being equally
authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in
the archives of the Council of Euro-
pe. The Secretary General shall
transmit certified copies to the si-
gnatory Governments.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym porozumieniem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏o ono uznane za s∏uszne zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´te, ratyfikowane i potwierdzone,

— b´dzie niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 14 lutego 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


